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Elegia na smierc iony Kakinomoto no Hitomaro 
a problem przekiadalnosci poezji starojaponskiej 



Problem tlumaczenia poezji dawnej i wiernosci tlumacza 
wobec oryginalu by! juz wielokrotnie poruszany na konferencjach 
naukowych i w literaturze przedmiotu. W tym miejscu chcialbym po- 
lemizowac tylko z jednym sformulowaniem, ktore zamiescil prof. 
Jerzy Pienkos (odnosnie tlumaczenia dziela literackiego) w swojej 
pracy Przeklad i tlumacz we wspolczesnym swiecie . Cytujq: 



Dobrym tiumaczeniem mozna nazwac takie, ktorc przekazuje teksl, tj. jego stow 
nictwo, sktadniQ, styl tak, jak zrobitby to ttumaczony autor, gdyby jego j^zykiem ojczystym 
byt jtjzyk ttumacza, a nie jego wtasny. , 

Jestem przekonany, ze w ten sposob moze co najwyzej dojsc do 
spolszczenia obcoj^zycznego dziela literackiego, jego imitacji, a me 
przekladu. Uwazam, ze powyzsz^ mysl nalezaloby sparafrazowac w na- 
stqpujcjcy sposob: dobre tlumaczenie ma miejsce wtedy, kiedy przeka- 
zuje wjqzyku tlumacza tekst tak, jak zrobilby to tlumacz, gdyby jego jq- 
zykiem ojczystym byl j(?zyk autora, a nie jego wlasny. 

To wlasnie tlumacz musi bye maksymalnie (na lie to tylko 
mozliwe bez koniecznosci obnizenia wartosci estetyeznej przekladu) 
wiemy jqzykowi i poetyce oryginalu, a nie odwrotnie. Tlumacz po- 
winien wszakze starac siq oddac w swoim jqzyku nie tylko sens 
i obrazowanie oryginalnego utworu, lecz takze jego faktur^, kompo- 

zycjQ, uzyte srodki stylistyezne. 

Celem niniejszego artykulu jest proba odpowiedzi 11a pytame 
0 przekladalnosc poezji starojaponskiej, ze szczegolnym uwzglqdme- 
niem kwestii tlumaczenia obcych naszej poetyce tropow stylistycz- 

. > vvtstbiirn Isrttnhn 



1 J. P i enkos, Przeklad i tlumacz we wspotczesnymswiecie, Warszawa 1993, s. 415. 
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(dost, slowa-poduszki ), okreslane tez czQsto w literaturze przedmiotu 
jako state epitety. Byty to skonwencjonalizowane epitety o dtugosci 
nie przekraczajgcej jednego wersu (czyli 5 lub 7 sylab), bazujgce na 
grze stow, aluzjach do owczesnych wierzen, obyczajow, itp. Prze- 
prowadzona przeze mnie analiza starojaponskiego oryginatu Elegii 
na smierc zony autorstwa Kakinomoto no Hitoraaro 2 w zestawieniu 
z przektadem tego wiersza na angielski i rosyjski 3 ma takze za za- 
danie pokazac, co z oryginalnej faktury utworu udato siq uratowac 
ttumaczom, a gdzie natomiast nalezy widziec ich porazkQ (czy tez 
moze swiadomg rezygnacjQ). Pozwoli to rowniez naswietlic kwestiQ 
stereotypu myslenia o przektadzie poezji starojaponskiej, przy kto- 
rym stykamy siQ nie tylko z odmiennoscig kulturowg i swiatopoglg- 
dow% ale przcde wszystkim z krancowg odmiennoscig faktury, po- 
wierzchniowej tkanki utworu, tak trudng do oddania w tlumaczeniu. 

Wielu badaczy twierdzi, ze makura kotoba ulegty konwen- 
cjonalizacji w poezji starojaponskiej i stanowity czysty ozdobnik, nie 
b^d^c w zadnym wypadku kreatywne. Niezupetnie zgadzam siQ 
z tym poglgdem. Wprawdzie opracowano w Japonii szereg stowni- 
kow i katalogow tych tropow stylistycznych, wsrod ktorych najwitjk- 
sz 4 rzetelnoscig odznacza siq fundamentally praca Makura kotoba 
no kenkyii to shakugi (Studia nad makura kotoba i ich interpretacja) 
autorstwa Fukui Kyuzo z 1927 roku. Autor podaje tam ponad 1300 
skonwencjonalizowanych slow-poduszek wraz z wyrazami, ktore 
inogty okreslac. Catkowitej konwencjonalizacji makura kotoba prze- 
ezcl jednak nastQpujg.ce fakty: dose swobodne igczenie siQ tych tro- 
pow w pozniejszym okresie rozwoju poezji japonskiej z nowymi 
rzeczownikami (szczegolnie w okresie redagowania antologii Shin- 
kokinshii, czyli pod koniec XI wieku), wchodzenie makura kotoba 
w relacje semantyczne rowniez z derywatami (np. ashihiki no yama 

Kakinomoto no Hitomaro (ok. 660-710) uwazany jest za jednego z najwiqkszych mistrzow 
,,d}ugiej picsni . Jak zgodnic twierdzq krytycy, jego choka przesyconc s;( lirycznym nastrojem 
i bardzo subtelnym, wyszukanym opisem uczuc, wyrazonym artystycznym, obfituj^cym w tro- 
py stylistyczne j^zykiem. 

' Tekst oryginalny utworu oparto na vvydaniu: Man’ydshu , t. 1: Kodansha . red. Nakanishi 
Susumu, lokio 1978, s. 149-150. Przektad rosyjski autorstwa Boroniny podaje za: 1. Bo- 
ronina, Poetika ktassiczieskowo japonskowo sticha (VllI-XI/1 w.), Moskwa 1978, s. 165-168. 
Natomiast angielskie tlumaczenie Donalda Keene’a zostalo zamieszczone w: D. Keene, 
Anthology of Japanese Literature , t. 1, Tokio 1956, s. 27-29. 
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‘gora wyciggajgca nogi’, ale ashihiki no yamadori, gdzie yamadori 
‘bazant’) i wreszcie zjawisko, ktore mogto zaistniec chyba tylko 
w kulturze pisma ideograficznego - powigzanie z metaforg na pod- 
stawie bt^dnej (wywodzgcej siq z etymologii ludowej) reinterpretacji 
semiografiki danego leksemu. Procz tego czQsto stale epitety (lub ich 
czqsc - na zasadzie figury poetyckiej zwanej kakekotoba) stanowity 
grQ stow, ktora stawata siQ podstawg do zbudowania kolejnej metafo- 
ry czy porownania. 

Wiersz Elegia na smierc zony , autorstwa Kakinomoto no Hi- 
tomaro jest jednym z dluzszych wierszy w antologii Man’ydshu 
(czyli Zbiorze dziesiqciu tysiqcy lisci , powstalej okoto 780 roku) - li- 
czy sobie 321 sylab w 53 wersach, w wiQkszosci regularnych: na- 
przemiennie 5 i 7 sylabowych (choc pi^c razy pojawiajg siq niedo- 
miary o dtugosci 6 sylab i dwukrotnie wersy 8-sylabowe, co zresztg 
byto charakterystyczne dla starszej warstwy utworow w antologii 
Dziesiqciu tysiqcy lisci). Utwor ten wchodzi w sktad cylclu elegii, 
znajdujgcych siQ w drugiej ksi^dze antologii, sposrod ktorych do naj- 
bardziej znanych utworow Hitomaro nalezg Elegia na sprowadzenie 
zwlok ksiqcia Takechi, czy tez Elegia do trupa znalezionego na plazy 
w Scimine, w prowincji Sanuki. Elegia na smierc zony zostata za- 
mieszczona pod numerem 207 w Man 'ydshu i zawiera nastQpujgcy 
ty tut : Kakinomoto Ason Hitomaro no tsuma mimakarishi ato ni isa- 
chi kanashimite tsukureru uta (Piesn napisana przez Kakinomoto no 
Hitomaro, wylewajgcego krwawe tzy po smierci swojej zony). 

Utwor nalezy do gatunku literackiego zwanego ‘dlugg pie- 
snig’ nagauta (przy sinojaponskim odczytaniu ideogramow: choka), 
sktadajgcg siQ z wielu, naprzemiennie powtarzajgcych siQ wersow 5- 
i 7-sylabowych i koncowego, zamykajgcego wersu o dtugosci 7 sy- 
lab. Poniewaz sylabizm i rytm powstaty wskutek alternacji wersow 
o ustalonej dtugosci byty jedynymi czynnikami decydujgcymi o bu- 
dowie wiersza starojaponskiego, wymuszalo to dose monotonny 
uktad, gdzie para wersow stanowila sktadniowo jedng frazQ (np. rze- 
czownik w funkcji przydawki z poprzedzajgcym go epitetem). Frazy te 
z kolei byty Igczone ze sobg za pomoeg spojnikow, czy tez (zwtaszcza 
pozniej w ‘krotkiej piesni’ tanka) czQsto bezspojnikowo. Nagauta ce- 
chuje przewaga partii o charakterze refleksyjnym, czy epickim (stgd 



